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TAABA 1
UrPA B MTMAUTPUMOB

«bea mopapkoB ¥ Christmas — He Christmas», — mpoBopuyasa ko, Jéxa Ha KOBpe.

«Kax ato oTBpaTHTENBHO — GBITH poor)» — B3noxHyaa Mer, omyckas B3IJIAL Ha CBOE
crapoe dress.

«HecnpaBeuBo, YT0 y OIHMX girls MHOTO KpacHBBIX BelleH, a y APYTHX BooGIe
HMYEro HeT», — 00MMEHHO 3acomneB, fo0aBua little Imu.

«Y Hac eCTb Nana U Mama, 4 Bce Mbl», — CKa3aJla U3 CBOero corner ber.

MunyTy Bee Mouryaiu, motom Mer ckazana:

«Bam M3BecTHA reason, o KOTOPO MaMa MPe/I0KKIa He IeJaTh 0JapKOB Ha 3T0
Christmas: z1A Beex Oyt TpyAHAA Winter, ¥ OHa CYMTAET, YTO HAM HE CJIeIyeT TPATHTb
money Ha y0BOJIbCTBH, B T0 BPEMS KaK HAIIM My¥YHHBI CTPAJAIOT HA War».

~codlFeo

Christmas — PoxxpaecTBo
corner — yroa

dress — maarpe

girl — aeBouka

little — maAenbkui
money — AEHbI'U

poor — 6eaHbIiT

reason — IpUYMHA

'war — BOMHa

winter — 3uma

CHAPTER ONE
PLAYING PILGRIMS

“Christmas won’t be Christmas without any presents,” grumbled Jo, lying on
the rug.

“It’s so dreadful to be poor!” sighed Meg, looking down at her old dress.

“Idon’t think it’s fair for some girls to have plenty of pretty things, and other girls
nothing at all,” added little Amy, with an injured sniff.
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“We've got Father and Mother, and each other,” said Beth from her corner.

Nobody spoke for a minute; then Meg said,

“You know the reason Mother proposed not having any presents this Christmas
was because it is going to be a hard winter for everyone; and she thinks we ought not
to spend money for pleasure, when our men are suffering at war.”

*
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«Ho 5 He think, 4To Te HeGOMBIIKE AEHBIH, KOTOPbIE GbI MbI IOTPATUIIH, TPUHECIIH ObI
KaKy-1100 1oJib3y. Y KaxIoi U3 Hac ecTb Mo Josuiapy. Ecu Mbl 0THAIMM €ro apMuH,
TIOMOIY e¥i OyzieT 0T 3T0ro HeMHoro. f coracHa He expect 4ero-11b0 0T MaMBbI MM OT Bac,
HO MHe 04eHb xouered buy ce6e ,YHruHy U Cuntpana. fl yxe JaBHO X04y 3Ty KHUIY, —
ckazaua [lxo, Kotopad 6112 bookworm.

«fl nyiaHMpoBasa MOTPATUTh CBOY IEHbIY HA HOBbIE HOTBI?, — cKa3ana ber ¢ nérkum
sigh.

«fl kynuTio nice kopoGKy pencils 1A pCOBaHHUA; MHE OHHU [IeH CTBUTENbHO HYKHBI?, —
PeLIUTeNbHO CKa3asa IMU.

«Mama Huyero He roBopuia mpo Hawu HeHbr. Ilyets kaxnad buy cee To, yto
X0YeT — U HeMHOro rnopapyeres. I sure, YTo MbI yCePAHO MOTPYAUIUCH JJI ITOT0Y, —
BOCKJIHUKHYJIa [lKo.

«YK A-TO TOYHO: IIOYTH Kaxblil JeHb 00yyad aTUX tiresome JeTeil, Korna MHe TaK
xotesochb mo6bITh at home», — cHoBa Havasa Mer complaining ToHoM.

W@t@\w

at home — poma
bookworm — KHYDKHBIIT YepBb
buy — xymuTs
complaining — »xaA06HbIT
expect — OXHAATh

nice — KpacuBbIi

pencil — xapanpam

sigh — B3pox

sure — yBepeHHbII

think — aymars

tiresome — HaAO€AAUBBII
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“But I don’t think the little we should spend would do any good. We've each got
a dollar. The army wouldn’t be much helped by our giving that. I agree not to expect
anything from Mother or you, but I do want to buy Undine and Sintran for myself. I've
wanted it so long,” said Jo, who was a bookworm.

“I planned to spend mine on new music,” said Beth, with a little sigh.

“I shall get a nice box of drawing pencils; I really need them,” said Amy decidedly.

“Mother didn’t say anything about our money. Let’s each buy what we want, and
have a little fun; I'm sure we work hard enough to earn it,” cried Jo.

“I know I do — teaching those tiresome children nearly all day, when I'm longing
to enjoy myself at home,” began Meg, in the complaining tone again.

*
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«Tebe ¥ HANOJIOBUHY, KaK MHe, He Taxeno, — ckasana [xo. — Kak 0Obl Tebe
ToHpaBuiaoch to be shut up ¢ HepsHoit old lady, koTopad BeyHO BceM HeIOBOJbHA
Y Hajloeaer Tee JI0 TAKOH CTereHH, YTo Thl ready paspbliaThea?”

«llymato, 4To worst pabora B MHpe — 3TO MbIThE mocyabl U y6opka. Or Hux
A CTAHOBJIIED CroSS, & PYKHU JeJIaloTeA IepeBAHHBIMY, f COBEPIIEHHO He MOTy practice.

Ber co B310xoM MoeMOTpeJa Ha CBOU 3arpy6GeBIIye PyKH.

«He nymaro, yto X0Th 01HA U3 Bac suffer Tak ke, KaK f, — BOCKJIMKHYJIa IMU. — Bam
He HyXKHO XO/JUTb B LIKOJTY ¢ ZeBOYKAMH, KOTOPBIE CMEIOTCA Hajl TBOUMHU dresses U OHOCAT
tBoero father, ecoi o He Gorar, a Takke insult Te6s, e y Te0s HEKPACHBBIHA HOC.

"“C@’(;)t(f’)w

be shut up — 6biTb B3anepru
Cross — paspApa’xUTeAbHbIN
dress — marbe

father — orern;

insult — ockop6asTH

old lady — crapyxa

practice — 3aHMMaTbCs
ready — roros

suffer — crpaparp

Worst — Xyamui
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“You don’t have half such a hard time as I do,” said Jo. “How would you like to be
shut up for hours with a nervous old lady, who is never satisfied, and worries you till
you're ready to ery?”

“I think washing dishes and keeping things tidy is the worst work in the world. It
makes me cross, and my hands get so stiff, I can’t practice well at all.”

Beth looked at her rough hands with a sigh.

“I don’t believe any of you suffer as I do,” cried Amy. “You don’t have to go to
school with girls, who laugh at your dresses, and label your father if he isn’t rich, and
insult you when your nose isn’t nice.”

X
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«He xmoiite one another, metu. Jlaxe HecMOTpA Ha TO, YTO HAM MPUXOUTCA
work, MbI Beceaumes, ¥ Mbl — pretty jolly set, kak Bblpasusaces 6b1 Jlx0», — cKazaga
Mer.

«I[30 use TaKue ByJIbrapHble BhIpaKeHUus» — observed Imu.

Ko cpady mpUMoAHANACH, 3aCyHyJIa PYKH B pockets 1 3acBuCTeIA.

«[lepectanb, 10, 3T0 SO M10-MANbYULIECKU

«[IMeHHO 1103TOMY f TAK U LeJIak0.

«HeHaBumy rude, JAJIEKMX OT HACTOAIIKX JIETH IEBOYEK]»

«A 1 TepIeTh He MOTY eMaHHbIX X niminy-piminy chits)

«[ITMYKM B THE3IBILKAX WebedyT B Jajf», — mpomneaa ber-peacemaker ¢ Takum
3a0aBHBIM BBIpKEHUEM JILIA, YTO 002 pe3Kux rojoca softened 1o cmexa, 1 B3BaUMHOe
«pecking» mpexpaTumoCh.

NCoY Oi'@w

niminy-piminy chits — manepHsIe HepoTpOrH
observe — sameuars

one another — Apyr apyra

peacemaker — mMEpOTBOper;

pecking — xaeBanme

pocket — xapman

pretty jolly set — Témaas kommamika

rude — rpy6sui

SO — TaK

soften — cmAramuTHCS
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use — HCIIOAB30BATh
work — paborarp

~—oiom

“Don’t peck at one another, children. Even though we do have to work, we make
fun of ourselves, and are a pretty jolly set, as Jo would say,” said Meg.

“Jo does use such slang words!’ observed Amy.

Jo immediately sat up, put her hands in her pockets, and began to whistle.

“Don’t, Jo. It’s so boyish!”

“That’s why I do it.”

“I detest rude, unladylike girls!”

“I'hate affected, niminy-piminy chits!”

“Birds in their little nests agree,” sang Beth, the peacemaker, with such a funny
face that both sharp voices softened to a laugh, and the “pecking” ended for that time.

*
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«IIpaBo e, girls, Bbl 00e BUHOBATHI, — CKas3aja Mer, mpuHUMAaACh 3a TMOYYEHHUA
Ha NpaBax crapuieil cecTpbl. — Thl enough 6oabiad, lxo3eduHa, 4To6sl BeCTH ceb
aydue. TeGe caenyer remember, 4To ThI — HHAA JeIU>.

«A Bor 11 Het! HeHaBuiy think o ToM, yTo MHe pUAETEA BbIpacTH, eTarh Muce Mapy
¥ Wear IuHHble TnaTha! Kak ckBepHO GbITh girl, Korga MHe HpaBATCA MAJIbYMIIEYbU
UIpbI, 3aHATUA 1 TToBaKu! [lo cMepTy X04y mokTH fight BMecTe ¢ mamoi, Ho S MOTY JIHIIb
ocraBarbeA 1oMa ¥ Knit, c10BHO erapyxal»

Jlo TaK BCTPAXHyJNa CUHUM apMeHCKUM HOCKOM, YTO CIMLbI 3aCTy4asd, Kak
KacTaHbeThl, a eé ball 3anpsaraJ no kKomHare.

«Yro kacaerea Te6d, IMU, — mpoxosmkasa Mer, — bl cauukom prim. MHe HpaBuTes
TBOA Nice manners ¥ yTOHYEHHAA MaHepa BbIPAKATHCH, KOIZA ThI He TbITaellbedA GbITh
aJieranTHoi. Ho TBou HeJiemnble coBa TaK xe bad, Kak 1 xaproH JKo».

""(Z@’@ifﬁr‘&!)‘"

bad — maoxon

ball — xay6ox

enough — pocrarouno
fight — cpaxarsest
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girl — peBouxa

knit — BsasaTp

nice manners — 6AaroBOCIIMTAHHOCTh
prim — 4onopHblit

remember — MOMHUTB

think — aymars

wear — HOCHUTh

~—oioa—

“Really, girls, you are both to be blamed,” said Meg, beginning to lecture in her
elder-sisterly fashion. “You are old enough to behave better, Josephine. You should
remember that you are a young lady.”

“I'mnot! Thate to think I've got to grow up, and be Miss March, and wear long gowns!
It’s bad enough to be a girl, anyway, when I like boy’s games and work and manners! 'm
dying to go and fight with Papa, but I ean only stay home and knit, like an old woman!”

Jo shook the blue army sock till the needles rattled like castanets, and her ball
bounded across the room.

“As for you, Amy,” continued Meg, “you are altogether too prim. I like your nice
manners and refined ways of speaking, when you don’t try to be elegant. But your ab-
surd words are as bad as Jo’s slang.”

*
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«Eejm ko — tomboy, & IMu — g00se, CKaxH, KT He Torga A% — cnpocuia bert.

«Tbl — mpeJiecTh, X HUYTO Apyroe», — warmly otBeTruIa Mer, ¥ HUKTO €if He contra-
dicted.

BocmoJibayemes STHM MOMEHTOM, YT00BI AaTh reader KpaTKoe OMMCAHUE BHEIIHOCTH
yeTbIpéx cecTep. Maprapert, crapiei, 6b110 mecTHAIUATS JA€T. OHa OblIa 04eHb MUJIOH,
¢ 00JIbIIMMH I71A3aMHU ¥ MATKUMH brown Bosocamu. [laTHaguaruneTHAA Ko Obl1a 04eHb
tall, Xymo# u cMyrJ0i. ¥ Heé ObLIM KOJIYKME gray IJa3a, KOTopble, Ka3aJ0Ch, BUEIN
Beé. E€ 1mHHbIe TyeThIe BOI0CHI 00BIYHO OBLIX YJI10KeHbI B net. duu3aber, uiu Ber, kak
Bce 8 Ha3bIBAJIH, ObLIa PYMAHOM TPHHAJUATUIETHEN IEBOYKOH C TJIAIKUMH BOJIOCAMU
¥ CBETIIBIMM IJIa3aMH, KPOTKMMH MaHepaMH ¥ CKPOMHBIM voice. OTel HasbiBas eé
«Manenbkaa Muce BeamarexHocT». IMH, X0TA ¥ eaMad MJajuas, Oblia HauooJee im-
portant mepcoHo#t — 1o KpaitHeii Mepe, 10 eé MHeHuU10. bieiHad ¥ TOHKaA, ¢ TOIy0bIMU
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eyes U BbIOIMMHUCA 30JI0TUCTBIMU BOJIOCAMH, CIIANAI0LIIMMH [0 I1J1€Y, OHA IePHaJach KaK
0Had JIe[IH, cJeld 3a CBOMMUA MaHepaMu.

o[

brown — kopuyHeBbLit
contradict — Bospaxarn
eye — raas

g00Sse — T'yCh, TAYTIBIIIKA
gray — cepbii

important — BaskKHbII
net — ceTka

reader — umTaTeAb

tall — BbIcOoKmMI

tomboy — MaApynIIKa-coOpBaHer|
voice — roaoc

warmly — Tero

NOACRY

“If Jo is a tomboy and Amy a goose, what am I, please?” asked Beth.

“You’re a dear, and nothing else,” answered Meg warmly, and no one contradicted
her.

We will take this moment to give the reader a little sketch of the four sisters.
Margaret, the eldest of the four, was sixteen, and very pretty, with large eyes and soft
brown hair. Fifteen-year-old Jo was very tall, thin, and brown. She had sharp, gray eyes,
which appeared to see everything. Her long, thick hair was usually bundled into a net.
Elizabeth, or Beth, as everyone called her, was a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl
of thirteen, with a shy manner and a timid voice. Her father called her ‘Little Miss Tran-
quility’. Amy, though the youngest, was a most important person, in her own opinion at
least. Pale and slender, with blue eyes, and yellow hair curling on her shoulders, she
was carrying herself like a young lady mindful of her manners.

X
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Yaeb! npodunu wweeth, ¥ ber mosoxuna nporpers nomamnue slippers. Bun old
TanoyeK NMPOM3BE&J HA JeBOYEK Xopollee BreyaTJeHHe: oHU reminded UM, 4To Mama
BO3BpallaeTes.
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«Quu coBeeM worn out. Mamouke HyxHa HoBas pair».

«KymJiio ei pair Ha eBoi fosutap», — ckazaga ber.

«Her, A1 Kynuio» — KpUKHyJIa IMU.

«f erapmas», — Hayasa Mer, Ho o npepsaja eé,— «f ceityac man of the family.
[lanb! Her, U A pasnooyny TyQau».

«[locaymaiite, 4yTo MbI cienaeM, — ckasajia ber, — napaiite kaxnada something
nonapur eit Ha Christmas, a jiA ceds MbI HUYEro MOKynath He Oynem».

"'C@’E)t@W

Christmas — PosxaecTBo
man of the family — myskuuHa B cembe
old — crapsnit
pair — mapa
remind — HarmoMHUTH
slippers — Tamouku
something — uro-HHOYAD
worn out — CHONIEHHBIA
=== A&GV —

The eloek struck six and Beth put a pair of slippers down to warm. The sight
of the old shoes had a good effect upon the girls — it reminded them that Mother
was coming.

‘They are quite worn out. Mummy must have a new pair.”

“I'll get her a pair with my dollar,” said Beth.

“No, I shall!” cried Amy.

“I'm the oldest,” began Meg, but Jo cut in, “I'm the man of the family now. Papa is
away, and I shall provide the slippers.”

“I'll tell you what we'll do,” said Beth, “let’s each get her something for Christmas,
and not get anything for ourselves.”

k
kk
Ha minute Bee 3anymaiucs, 3atem Mer o6bABUIA:

«fl mopapto e mapy kpacusbIx gloves.
«Apmeiickue Tydu, BOT JIydimui present’ — kpukHyaa Jixo.
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«Hecxkoabko handkerchiefs», — cra3ana Ber.

«fl Kynmo ManeHbKylo OyTblLI0uKy cologne. OHa 3To JOOUT, U 3TO HELOpPOIo,
U K TOMY ¥e y MeHsl 0CTaHyTes JeHbIH, yT00bl KynuTb pencils», — fo6aBusa Imu.

«MbI m0JI0MKMM BCE Ha CTOJI ¥ MPUBEAEM e, — cKasada Jlxo.

«Pajia BUNIeTh Bac TAKMMM Merry, MOM J€BOYKW», — pasfialicd PajioCTHBIA rooc
y IBepef, ¥ 1eBOYKHU 06epHyJIrCh N0NPUBETCTBOBATH CBOW Math. OHa He Oblia elegantly
0feTa, HO BbIVIAAea 6,1aropofHO KeHIIMHO.

«Hy, moporue, kax Bbl ceropHa? Bbuio Tak MHOro ges, yto A He mpuuuia home
noo6ezxats. Kro-Hubynp 3axonui, ber? Kak tBoa mpoctyna, Mer? [iko, ThI BHILIAZMIIb
yeTaJI0M. IMH, I0H0KaH Kiss MEHs.

W’ﬁ)t@W

cologne — opeKk0AOH

elegantly — aaeranTHO

glove — mepuarka

handkerchief — nocoBo# maarox
home — pomoit

kiss — 1jeaoBaThb

merry — BeCEABIN

minute — MuHyTa

pencil — xapanpam

present — mopapox
B O
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Everyone thought for a minute, then Meg announced,

“I'shall give her a nice pair of gloves.”

“Army shoes, that’s the best present,” eried Jo.

“Some handkerchiefs,” said Beth.

“T'll get a little bottle of cologne. She likes it, and it won’t eost mueh, so I'll have
some left to buy my pencils,” added Amy.

“We’ll put them on the table, and bring her in,” said Jo.

“Glad to find you so merry, my girls,” said a cheery voice at the door, and the girls
turned to welecome their Mother. She was not elegantly dressed, but a noble-looking
woman.

“Well, dearies, how are you today? There was so much to do, that I didn’t come
home to dinner. Has anyone called, Beth? How is your cold, Meg? Jo, you look tired.
Come and kiss me, Amy.”
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Muccue Mapy cHama Mokpsle things u Hamesna Témible Tamoykd. OHa ycemach
B chair u yeaguna Ha koseHo Imu. Korna oy cobpasuch 3a crogom, muccuce Mapy
CKasana:

«Y meHs ectb something njid Bac».

Ber 3axsonana B ranomy, [0 noa6pocusia BBEpX CBOI cal(eTKy, Kpuya:

«A letter! A letter! Ot namsi!»

«[la, yynecHoe long muebMo. OH 370poB 1 WIIET K00pble Moxesanud Kk Christmas,
a TaKke ecTb 06060e message A Bac, JeBOYKM», — ckasana mucerc Mapy.

«[loToponuch, Imul» — BockaukHyaa Jixo, poHaAa GyrepOpox Ha carpet MacioM
BHH3, TOPOIIACH 3aN0JIy4HUTh letter.

~eooFeo

carpet — KOBEp

chair — xpecao
Christmas — PoxxpecTBo
letter — mucpmo

long — AAMHHBIT
message — coobujeHue
something — koe-uTo

thing — Bemp

NOAY”

Mrs. March got her wet things off and put her warm slippers on. She sat down
in the chair, and drew Amy to her lap. As they gathered about the table, Mrs. March
said,

“I've got something for you.”

Beth clapped her hands. Jo tossed up her napkin, erying,

“Aletter! A letter! From Father!”

“Yes, a nice long letter. He is well, and sends all sorts of loving wishes for Christ-
mas, and a special message to you girls,” said Mrs. March.

“Hurry, Amy!” cried Jo, dropping her bread, butter side down, on the carpet in her
haste to get at the letter.
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«Mama, korna oH BepHéTea home?» — empocuna Ber ¢ HekoTopoit quiver B rosoce.

«Ckopo, foporad, unless He 3a6oJjeet. OH Gyner faithfully BeimosiHATh ¢BO# Ko,
TIOKy/ia CMOZKeT. A ceifyac mofofifuTe ciofia U mocywaiiTe letter».

«[lepenaii them Beto MoK J0GOBB 1 TOLIEJTYH MX. CKaK¥ MM, YTO £ yMak0 0 HUX KaK/IbIii IeHb
¥ KK[IbIi Beyep MOJI0Ch 0 HUX. ['off KakeTes 04eHb JIOMTHM, HO TOKa MbI Wait, MbI Bee MOMeM
paoTaTh, ¥ IIOTOMY 3TH TPYAHbIE THY He GY/IyT HAPacHbIMHU. HA0, YTO OHU remember Beé To, 4To
A MIM CKa3aJ1, 4T0 OHM OyyyT A1 Te6A JoGAwmMy fodepbMu 1 Gymyr faithfully venomsaTs eBoit four,
aKorya s BepHych, Y7y elé 60J1bL1e JH0OUTH 4 ewié GoJblIe TOPAUTHCHA CBOMMH Little meHImMHaMI.

faithfully — npepanno
letter — mucpmMo

little — maAenbkui
quiver — ApPOXb
remember — MOMHUTD
them — um

unless — ecAu TOABKO He

wait — AaTh
'W'

“When will he come home, Mummy?” asked Beth, with a little quiver in her voice.

“Soon, dear, unless he is sick. He will do his work faithfully as long as he can. Now
come and hear the letter.”

“Give them all of my dear love and a kiss. Tell them I think of them every day, and
pray for them every night. A year seems very long, but while we wait we may all work, so
that these hard days are not wasted. I know they will remember all I said to them, that
they will be loving children to you, will do their duty faithfully, and when I come back I
may be fonder and prouder than ever of my little women.”

*
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Korza pomuu 1o atoi part, To Bce BCXJIMIHYJIM. IMU CIpATAIA JULO § MaTepH
Ha shoulder u BenakHyJ1a:
«fl arouctka! Ho A mpaBza nombitaiocs etats better».
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«Bee MbI nonbITaeMed, — BockaukHyaa Mer. — f eammkom MHoro fymaro o eBoeit
BHeIIHOCTH 4 hate paGoTaTh, Ho A foJble Tak He Oyxy”.

«fl mombITaloch erath TeM, KeM OH call MeHA — ,MaleHbKoH woman”, ¥ He ObITh
rough 1 HeoGy3IaHHOM, HO CTaHY BBINOJHATH CBOM 00A3aHHOCTH — instead of mesath
yero-m10o eme», — ckasana JIxo.

Ber Huyero He cKa3ana, Ho GMaxHyJa tears ¥ npuHAaach knit.

W{‘)t@\@o"“

better — ayumre

call — HaspIBaTH

hate — nenaBmpeTh

instead of — BMecTo TOTO, 9TO6BI
knit — BasaTp

part — vacrtp

rough — rpy6suit

shoulder — maevo

tear — caesa

woman — >XeHIIWHa
_T/Q&G\T-

Everybody sniffed when they came to that part. Amy hid her face on her mother’s
shoulder and sobbed out,

“I am a selfish girl! But I'll truly try to be better.”

“We all will,” cried Meg:. “I think too much of my looks and hate to work, but won’t any more”.

“I'll try to be what he loves to call me, ‘a little woman’ and not be rough and wild,
but do my duty here instead of wanting to be somewhere else,” said Jo.

Beth said nothing, but wiped away her tears and began to knit.

*
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AABA 2
CYACTAUBOE POXAECTBO

Iixo npocHynacs first. CyHyB pyky oz pillow, oHa BbITal[Ia MaJEHbKYI0 KHUKEYKY
B MaJIMHOBOHU 00J0:KKe. OHa pasGymuia Mer ¢ momesanueM cyactiauBoro Christmas
¥ TI0Ka3aJa e, 4To Ob110 y Heé 1oz pillow.
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TosBunach book B 3enéHoM 060Ke. BeT 1 IMU MPOCHYIHUCH U TOXE HALIM CBOM
books — onHa cepebpucras, opyras blue.

«[leBouKH, — seriously ckazajna Mer, — MamMa X04et, YT0ObI Mbl IIPOYUTAJIH 3TH
books, ¥ MbI 0JKHBI IPUCETYIIUTH at once».

3areM OHa OTKpbLIA CBOK HOBYW book m Hayama wutath. o 0OHANA €€ H,
npuxasurch cheek k cheek, Toxe cTasa yuTaTh.

«Kakaa ymuuua Mer! JlaBaii, dmu, naBail chejaeM Tak, Kak oHu. fl momory Tebe
C TPYAHBIMH Words, 8 OHY Bcé 00bACHAT, eCJIU MbI 4ET0-TO He MoiMem”, — whispered Ber.

A moToM B KOMHATaX CTaJ0 OYeHb TUXO, JUIIb Softly mepeBopauMBajMCh

CTPAHHUIBL
W@if-yw

at once — HeMeAAeHHO
blue — cunnit

book — xuura

cheek — mexa
Christmas — PosxaecTBo
first — mepBbrit

pillow — moaymixa
seriously — cepbéano
softly — msirko

whisper — menrars

words — cA0BO

B voé@v B

CHAPTER TWO
A MERRY CHRISTMAS

Jo was the first to wake. Slipping her hand under her pillow, she drew out a little
crimson-covered book. She woke Meg with a “Merry Christmas”, and showed her what
was under her pillow.

A green-covered book appeared. Beth and Amy woke up and found their little
books also, one silver-colored, the other blue.

“Girls,” said Meg seriously, “Mother wants us to read these books, and we must
begin at once.”
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Then she opened her new book and began to read. Jo put her arm round her and,
leaning cheek to cheek, read also.

“How good Meg is! Come, Amy, let’s do as they do. I'll help you with the hard words,
and they’ll explain things if we don’t understand,” whispered Beth.

And then the rooms were very still while the pages were softly turned.

X
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«['ne mama? — cnpocuaa Mer emyera half an hour.

«OmHomy Gory uaBectHo. Hexuil MATbYMK TMPUIIEN beg, ¥ Bama MaTb cpasy Ke
TOIILTA [I0EMOTPETD, YTO HyHHO», — OTBETHIA XaHHA, KOTOpasd KUJa B ceMbe ¢ TeX I1op,
Kak popuiach Mer, 1 Bce cuuTaIA €€ CKOpee MOPYTol, 4eM servant.

«[lymato, oHa ¢Kopo BepHETeH, TaK yTo fry cBoM 0YJI0YKU U BCE MPUTOTOBBTE», —
ckasana Mer, oranpiBad presents, Kotopble 0bL1M co0paHsl B basket.

«Bor 1 mama. IIpsaubre basket, GpicTpo!» — KpuKHyJa 30, KOrIa XJA0MHYyIa ABEPb,
¥ B KOPUJOpE MOCIbIANUCD Steps.

«CyacrmuBoro Poxnectsa, mMamouykal Cmacubo TeGe 3a KHurd. Mbl Koe-uTo
TPOYUTANN», — BOCKJIMKHYJIM OHU BCe XOPOM.

Muccue Mapy 6bii1a surprised U TpoHyTa ¥ yJIbI0HyIach, paCCMaTpUBasd CBOU
presents ¥ 4uTad MaJeHbKHUE 3aNMMCKU, KOTOPbIE MX COMPOBOMAAIN. Tamouyky at
once HajeJu, B KapMaH eil cyHyJau HoBblit handkerchief, TmarenbHo HaxymeHHbBIA
cologne Imu, Ha bosom y Heé OblLIa 3aKpemieHa po3a, a K Hed HobOaBUIMCH
Kpacusble gloves.

W@?@W

at once — cpasy

basket — xopauna

beg — mpocuTs MIAOCTHIHIO
bosom — rpyasp

cologne — opexoAoH

fry — sxapursb

glove — mepuarka

half an hour — noayaca
handkerchief — HocoBo# maaToK
present — mopapok

servant — CAy’>KaHkKa



